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Introduction

Every person is a part of national culture which includes national traditions, language, history
and literature. Nowadays, the economical, cultural and scientific contacts between nations are
becoming closer. Thus, the investigations dedicated to intercultural communications,
correlations of language with culture and language personality are important today. The
activation of culturological studies turned the spotlight on linguoculturology.

When learning a second language, successful communication partly depends on an
understanding of the culture that comes with it. An understanding of the customs, opinions,
and lifestyles of people in a community, and facts about a country’s history, economy,
achievements and so on, all form the background to understanding the culture which in
turn explains a lot about what, how, and why people communicate in the way they do. It
Is also a natural part of the communication process that learners develop a curiosity about
the culture of the people who use the language they are learning and wish to learn more
about it.

The present article deals with the linguocultural aspects of fictional texts in  Karakalpak.
In our work very valuable thought is asserted, that the mystery of language is one of the biggest
mysteries of human being; if it won’t be examined enormous knowledge of the past would be
lost. Our aim is to help to see the cultural background which consists of language units and
which allows to correlate superficial language structures with their deep essence.

Most interesting are the texts reflecting intellectual, spiritual spheres of human life. In this
respect nationally specific texts, where objective characteristics of reality are interlaced with
national views and personal appraisals are of special attention. Interpretation of such texts
requires linguocultural competence, that is the knowledge of national cultural values and
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priorities. The conceptual world picture correlates with the language world picture, the latter is
understood as an explicated with the help of various language means world model, as language
fixation of knowledge structures, as language representation of the world [1,64]. The language
world picture is a means of transferring information about the world, people and their
interrelation with nature [2,149]. The notion of the language world picture originally based on
Humbold’s conception of “language world vision” has been further developed in many
researches [3,87]. The specificity of the language world picture as a subjective image of an
objective reality lies in the fact that it reflects both individual and national experience.

Some scholars differentiate between the language world picture and the language national
world picture, the former perpetuates general human experience and the latter reflects the
experience of a concrete national community. This differentiation, in our opinion, may be
approved of only from the theoretical point of view. Practically the language world picture and
the language national world picture do coincide specifying either universal or national human
values. Everything depends on the approach or aim of a research. Accordingly, in every
concrete case the analysis is focused on general or nationally specific features.

The world picture is verbalized by all language means - lexicon, phraseology, language forms
and structures. However, a priority role is assigned to the text. It is in the text where all
descriptive situations and evaluative attitude to them find reflection. With regard to a literary
text, It should be stressed that it is based on complex relationships of all-human, national and
individual components, thus reflecting particular conceptual structures and cognitive processes
of the author’s individual world picture.

In Karakalpak literature the traditions, customs, celebrations of people are reflected
beautifully. For example Celebrating children’s birthday is becoming tradition in
Karakalpak culture.

“Esen jaq:nda togizga shigad:, tuw:lgan kanin berse ganekey. Balas:n:z bir quwangan:na
jeteme! Kewli qurg:r kiseydi, birag xop dep jiberiwge darman joq. Balas:n:z doslar: klas:
menen japrilip kelip qalsa aldilarina ne goyad:. Uz:in dasturxanga onlagan shorek taslaw:
mumkin. Ol ne bols:n, bir iylem baw:rsagizid: oy:n balalar: kérdim demeydi. Qalaberdi
gasinda mugallimi de keledi. Dasturxandi mensinbey murnin jiyirip Otirsa.... Ogan
jaraganday goza-piste, kola-pola aliwga gol: keltelik etedi. Tag: mugallimniz bas:na oramal
sal:p jiberiw degen dasturi de bar” [4, 97].

In the extract the author depicts children’s birthday celebrations. His negative attitude to
such kind of tradition asto invite all the classmates and the teacher, and to prepare a gift
for the teacher is depicted implicitly. Stylistic devices as metonymy (kewil), periphrasis
(xop dep jiberiwge, darman jog, murn:n juyirip otirsa, qol: keltelik etedi), hyperbole  (bir
iylem baw:rsagind: oy:n balalar: kordim demeydi), enumeration and compound words (goza-
piste, kola-pola) and rhetorical questions are applied by the author for describing the

situation.
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In the novel “Karakalpak kizi” by Tolepbergen Kayipbergenov a number of traditions, customs
and celebrations are depicted.
For instance:
“Aydaganin eki eshki, 1squrganin jer jaradi” degendey, kuyew-klyew degenge ganday
adamlar eken desem, boldirgan adamlar goy. Orninan turip jengege iybe etiwdi bilmeydi.

- Otirganlar sam-saz. Qutimbay bir qarap edi. Aysha ne de bolsa 6zinin tstemligin arttirip

algannan keyin baydin kewlin bagip shayqatilda.

- “At olse de gade 6lmes, ariq qoydan toslik al,” degen. kiiyew baladan qademizdi sorap

keldik, qaynaga![5,160]

This is an extract from the conversation of the sister-in-law of the girl called Biybi who is

getting married and her fiancé. In this extract sister-in-law’s asking for gade from the fiancé

Is described. Qade is a gift made at a wedding which can be money or something valuable. It
Is especially given to sister-in-laws or neighbors by fiancé. Depicting this ceremony
expressively the author uses Karakalpak proverbs “Aydaganin eki eshki, 1sqirganin jer jaradi”
“At 0lse de qade 6lmes, ariq qoydan toslik al,”, rhetorical question “kuyew-kiyew degenge
ganday adamlar eken desem”, epithet “boldirgan”, periphrasis “Otirganlar sam-saz”, metaphor
“baydin kewlin bagip shayqgatildi”

Now we’ll analyze next example from the novel: “Torde kitapqga unilip otirgan garrt muxabasi
sar1 ulken kitabin qaptalina qoyip, on jagina sal awiq, qirli murninin ustinen kéz dynegin qolina
ala sala, kuyew ushin juwap berdi:

- Qoyd1 bir soymaq bar, eki soymaq joq. Sol aytqanday qadeni eki aliw joq. Endi bizlerde
haqiniz qalmagan shigar, qudagay kelin!

Aysha olardan basilip kete qoymadi.

- Aspanda gawiq degen qus boladi, gawqildasa dawisi jer jaradi, uslap alip jula qoysan,
patamamu bir qisim par boladi. ..

- Garga ganqildap gaz bolmas, kempir sifisip qiz bolmas degen, - dep murt sdzge aralasti. —
Elinizde gade soraganday tawirlew birew jogpa?... Qizsiz el bolmaydi. Solarga
soratpaysizba aqir1?

- Gaz ganqildar har jerde,

Shan burqildar tar jerde,

Biykeshler sizdi mensinbey,

Jengesi keldi bul jerge...

Murt s6zden utilip ne qilarin bilmey ekinshi gaptalina jambasladi”[5,162].

An example of aytis is given above. Ayzs is a folklore genre. In the oral tradition of the Turkic

peoples, ayus is a unique competition of folk poets, a way of poetry and a test of their talent.

It is also found in folklore works with an epic content. Ayzs is not only a creative competition
between folk poets, but is also known in folk ceremonies and traditions as a show of mutual
sensitivity, ingenuity, and responsiveness between boys and girls or two groups. Here ayts is
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going between Biybi’s sister-in-law and fiancé. Fiancé’s responsiveness is not as good as
sister-in-law’s, so he loses and has to give gade. The author uses figurative language for bright
description Karakalpak people’s saying: “Qoyd1 bir soymagq bar, eki soymaq joq”, “Garga
ganqildap gaz bolmas, kempir sinsip qiz bolmas” degen periphrasis “Aspanda gawiq degen
qus boladi, gawqildasa dawisi jer jaradi, uslap alip jula qoysan, patamamu bir qisim par boladi”,
netonymy “birew”,”murt”.Convergence of stylistic devices used in the extract makes it
meaningful and beautiful.

Thus, the above-mentioned correlations between stylistic characteristics and national-cultural
specifics of the linguistic units prove close relationships between stylistics and cultural
linguistics and the necessity to study stylistic aspects of cultural linguistics. The main problems
under discussion are the followings:

> stylistic devices as cultural models;

» national-cultural specificity of image-bearing linguistic units;

» national-cultural specificity of stylistic devices;

» stylistic analysis of texts charged with cultural information,

To conclude, the analysis of stylistic devices in the framework of linguocultural studies
proves that: a) stylistic devices are culture relevant units conveying cultural information and
aesthetic values to the reader; b) stylistic devices as cultural models are presented either in
proposition-schematic or image-schematic forms, and manifest elements of universal and
national culture.
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